
2016. január   119 „lyesírással kerültek a regénybe (Horty, Szalasy, Nyilaskereszeltes). Ezen hiányosságok Gállos Orsolya fordításának köszönhetően a magyar olvasók előtt rejtve maradnak.  Dušan Šarotar regénye a holokauszt irodalom darabjának tekinthető. Önéletrajzi ihletése, családi vonatkozása ellenére nem személyes visszaemlékezés, sokkal inkább részletes hát-térkutatásra alapozott kordokumentum. Tematikailag ugyan beilleszthető a második világ-háború történetét és a zsidóság tragikumát aktualizáló irodalmi művek sorába, mégis egye-divé teszi a genius loci, a hely szelleme által átitatott sajátos muravidéki légkör, valamint há-rom, egyazon földrajzi-kulturális régióhoz kötődő nép történetének találkozása, összefonó-dása.  
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